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Аннотация: Статья посвящена выявлению и анализу основных 

направлений влияния научно-технического и социального прогресса 

викторианской эпохи на лексический состав английского языка и определение 

сфер общественной жизни, внесших наиболее значительный вклад в его 

трансформацию.  Исследование направлено на выявление характера 

исторического и социального контекста викторианской эпохи как периода 

интенсивного языкового развития, предпринята попытка анализа 

механизмов словообразования, связанных с профессионализацией науки. 

Ключевые слова: викторианская эпоха, лексический состав, научные 

термины, словообразование. 

Abstract: This article identifies and analyzes the main influences of Victorian 

scientific, technological, and social progress on the vocabulary of the English 

language and identifies the areas of public life that contributed most significantly to 

its transformation. The study aims to identify the historical and social context of the 

Victorian era as a period of intensive linguistic development and analyzes the 

mechanisms of word formation associated with the professionalization of science. 
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Викторианская эпоха не просто подарила миру тысячи новых слов, в это 

время был создан механизм постоянного пополнения словарного запаса, были 

заложены основы научной коммуникации. Этот период ознаменован 

превращением английского языка в тот, на котором и сегодня думает 

значительная часть человечества. 

Целью данного исследования является выявление и анализ основных 

направлений влияния научно-технического и социального прогресса 

викторианской эпохи на лексический состав английского языка и определение 

той сферы общественной жизни, которая внесла наиболее значительный вклад 

в его трансформацию. 

Среди задач, решаемых в ходе исследования, можно отметить 

следующие: выявление характера исторического и социального контекста 

викторианской эпохи как периода интенсивного языкового развития; анализ  

механизмов словообразования, связанных с профессионализацией науки; 

изучение лексики, возникшей под влиянием технологического прогресса и 

урбанизации; выявление особенностей формирования слов в социально-

культурной сфере, терминов психологии и психиатрии , юридической 

лексики, сравнительный анализ интенсивности появления неологизмов в 

различных сферах. 

В данном исследовании был применен комплекс взаимодополняющих 

методов научного анализа: описательно-аналитический метод для сбора, 

систематизации и характеристики неологизмов викторианской эпохи; 

историко-этимологический анализ для установления происхождения новых 

лексических единиц, времени фиксации в языке и способов словообразования; 

сравнительно-сопоставительный подход позволил выявить количественные и 

качественные различия в приросте лексики по тематическим сферам; 

контекстуальный анализ при изучении специфики функционирования новых 

слов в литературных произведениях, периодической печати и научных трудах 

исследуемого периода.  
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В викторианскую эпоху (1837–1901) Великобритания за одно поколение 

превратилась из аграрной страны в промышленную сверхдержаву. Оставив в 

стороне личные перипетии судьбы королевы Виктории, заметим, что это было 

временем перемен, «в Англии появилось метро, сеть железных дорог, 

тротуары и водопроводы, а также фотография и музыкальная шкатулка. И 

даже традиционный английский завтрак, включающий высококалорийные 

продукты (бекон, тосты, яйцо, фасоль и кружку эля), получивший 

распространение преимущественно в домах среднего и высшего класса, тоже 

появился в эпоху, называемую викторианской» [3, с. 85]. 

 Символом технологического триумфа стала Великая выставка 1851 

года в Хрустальном дворце, представлявшем «огромный павильон из стекла 

по проекту Джозефа Пэкстона по образцу оранжереи для пальм, который, к 

сожалению, не сохранился до наших дней. Здание «Хрустального дворца» 

занимало площадь 74000 кв. м» [2,  с.51].  

Прогресс требовал нового языка: старый аграрный словарь попросту не 

справлялся. По оценкам лингвистов, за викторианский период английский 

язык пополнился более чем на 20 000 новых слов. Эту эпоху, которая сочетала 

технологический прорыв, пуританскую мораль и жёсткое социальное 

расслоение, Бенджамин Дизраэли охарактеризовал, как сочетание «двух 

наций». «Он четко выделил наличие двух классов в стране: «богатых» и 

«бедных»; тем самым видя задачу консервативной партии в примирении 

классов и стабилизации социального положения» [1, с.94].  В это же время 

вышла книга Дарвина «Происхождение видов», подорвавшая религиозное 

мировоззрение и породившая волну атеизма. Все это нашло отражение в 

языке. 

Ключевым процессом стала профессионализация науки. Если до XIX 

века человека, занимающегося наукой, называли «натуральным философом», 

то начиная с 1834 года вслед за Уильямом Уэвеллом мир стал использовать 

термин scientist (учёный) по аналогии с уже существовавшим artist 
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(художник). Этот неологизм стал символом выделения научной деятельности 

в отдельную профессию. Уэвелл также создал терминологическую базу для 

экспериментов Майкла Фарадея по электролизу. Он предложил греческие 

корни: anode (анод) от anodos — «путь вверх», cathode (катод) от kathodos — 

«путь вниз», ion (ион) от ienai — «идти». 

Обращение к латыни и греческому объяснялось тем, что эти корни были 

понятны любому образованному европейцу, новые термины стали 

международными. Например, суффикс -itis (воспаление) стал основой для 

appendicitis (аппендицит, 1886) и tonsillitis (тонзиллит, 1801). Созданные тогда 

словообразовательные модели используются до сих пор. 

Интересны истории, связанные с появлением слов в самых разных 

сферах, так слово S‑trap (S-образный сифон под раковиной, в изгибе которого 

постоянно остаётся вода, блокирующая канализационные газы) связано с 

печально известной ситуацией «Великого зловония» (The Great Stink) в 

Лондоне 1858 года.  Слово ambulance (1809), произошедшее из французского 

hôpital ambulant — «ходячий госпиталь» в своем современном значении — 

специализированный транспорт для раненых — родилось на полях Крымской 

войны (1853–1856). Трогательная история связана с появлением слова 

stethoscope (стетоскоп) в 1820 от греч. stethos (грудь) + skopein (наблюдать), 

когда французский врач Рене Лаэннек, руководствуясь чувством деликатности 

при осмотре молодой полной пациентки с больным сердцем, свернул тетрадь  

Викторианская эпоха также связана с фундаментальными реформами 

английского права. Переход к индустриальному обществу обосновал 

появление нового правового аппарата. Приведем несколько наиболее 

показательных примеров: Limited Liability (ограниченная ответственность), 

когда компания стала отдельным юридическим лицом и в язык вошло 

сокращение Ltd. (Limited); ключевые понятия интеллектуальной 

собственности сopyright (исключительное право автора на воспроизведение 

произведения) и patent (охранный документ изобретателя), ставшее 
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неотъемлемым атрибутом названий компаний по всему миру,  закрепленные 

королевскими комиссиями 1864 и 1878 годов; термин detective обозначил 

принципиально новый тип служителя закона — человека, работающего не 

силой, а интеллектом, что потребовало новых правовых норм о частной жизни, 

обыске и допросе. 

Стремление викторианского общества к соблюдению приличий также 

привело к обогащению языка эвфемизмами, например, limbs (конечности) 

interesting condition (интересное положение), inexpressibles (невыразимые) для 

обозначения брюк.  

Мода в свою очередь оказалась щедрым источником эпонимов — слов, 

образованных от имён людей: Mackintosh (1836) — в честь шотландского 

химика Чарльза Макинтоша, запатентовавшего водонепроницаемую ткань; 

Leotard (1886) трико по имени французского акробата Жюля Леотара; Raglan 

(1863) — дань уважения лорду Реглану и др. 

Это было временем рождения научной психологии, которая давала 

научные названия тому, что раньше объясняли одержимостью: Hysteria 

(истерия, 1801) — от греч. hystera (матка); Agoraphobia (агорафобия, 1873) — 

от греч. agora (площадь) + phobos (страх); Claustrophobia (клаустрофобия, 

1879) — от лат. claustrum (закрытое пространство) + phobos; psychiatry 

(психиатрия, 1846) — от греч. psyche (душа) + iatreia (лечение). 

Не менее важны последствия колониальной экспансии, связанной с 

контролем над Индией, Канадой, Австралей, значительной части Африки. 

Везде вводился английский как язык закона и образования, в свою очередь, он 

впитывал слова колонизированных народов: из Индии — pyjamas, shampoo, 

jungle; из Австралии — kangaroo, boomerang; из Африки — zebra, chimpanzee. 

Появившиеся во время викторианской эпохи 20 000 новых слов 

целесообразно разделить по сферам: 



«Научно-практический электронный журнал Аллея Науки» №6(117) 2026 

Alley-science.ru 

 

 
 
 

• Наука (химия, физика, биология) — около 7 000 слов. Учёные 

открывали то, для чего названий не существовало. Слова конструировались из 

классических корней: anode, cathode, ion. 

• Медицина и психиатрия — около 5 000 слов. Врачи давали 

каждому состоянию точное латинское имя, чтобы понимать друг друга в 

разных странах: diphtheria, agoraphobia, leukemia. 

• Юриспруденция и бизнес — около 4 000 слов. Язык правил: 

limited, copyright, patent, detective. 

• Мода, еда, развлечения — около 4 000 слов. Чаще всего — 

эпонимы (имена изобретателей): mackintosh, raglan, leotard. 

Судьба этих слов сложилась по трём моделям. Научные слова (anode, 

cathode, ion) стали международными: греческие корни делали их понятными 

во всей Европе, и они породили целые семейства новых терминов. Модные 

слова (crinoline, mackintosh) устарели вместе с вещами, которые называли. 

Юридические слова (tort, lien, injunction) остались профессиональным языком 

«для посвящённых». 

Викторианская эпоха стала переломным моментом в истории 

английского языка — переходом от языка описательного к языку 

аналитическому. Если раньше слова фиксировали наблюдаемые явления, то 

викторианские неологизмы (от anode до agoraphobia) описывали процессы и 

внутренние состояния: не «что это?», а «как это работает?». Наследием эпохи 

является научная стандартизация. Принципы терминообразования на основе 

греческих и латинских корней (-ology, -itis, -osis, hypo-, hyper-) действуют до 

сих пор и позволяют учёным по всему миру понимать друг друга. 

Научные и технологические достижения викторианской эпохи привели 

к фундаментальной трансформации английского языка — появлению нового 

пласта лексики, новых механизмов словообразования и превращению 

английского в глобальный язык науки и торговли. 
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